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Križobojnici u Zadru. 

Ulomak iz mletačkoga križohoja 1202—1204. 

Nrfcrtao 

ProfL 8im« LJubić. 


Malo poslie saveršenja trećega križoboja, po kojem bojnim primirjem kcršćanom 
u Palestini osta prem tnalašni komad primorja med Joppom i Tirom, umrio slavni Sultan 
Jegjupski Saladin (4. ožujka 1197), ne odlučivši prije smerti prava o nasljedstva a svojoj 
kući. S toga se namah kod njegova dvora znmctnuše domaće razpre, koje na kratko uki- 
nuše onu svedobitnu moć, koja se u istoku biašo uzpela verh drugih, navlastito pako na 
štetu križobojnog uspjeha u onizih stranah '). U istoj Persiji Seljucidski odlomci su 
se onda ćupkali med sobom bez pristanka, a karizmansko carstvo već je grozilo karaćan- 
skomu gradu i Bagdadu, gdje Mahometova zasjena uzlotrena, bludno je stenjala tik da čezne. 

Takovo nenadano preobrazenje u istoku moglo je od velike koristi biti za 
keršćanske stvari u Palestini; ali i kod keršćanah toliko s one strane koliko u Jevropi, 
na isti su naćin neskladi onda vladali i širili se, te lako najzgodniju priliku za priosvo- 
jenje svetih mjestah obustavljali'). Da skidne taj prem žaloslni zastor u zapadu usta Papa 
Celeslin IV., koi snažno i oštro 1 ) pozva sve keršćane, da listom skoče na noge u pomoć 
keršćanskim težnjam u istoku. Enrik VI. car njemački, da so s cerkovnim vladaocem po¬ 
miri, u Worms-u pri dcržavnomu saboru pohiti, da svoje plemstvo pobudi i navede na 
takovo poduzeće (1195). I to mu srećno podje za rukom; ali neskladi, koji odlazkom sa¬ 
vladaše med križarskimi Yodji, navlastito u Palestini, natjeraju ih do toga, da su morali 
sa Mnlek-Adel-om, Sultanom od Damaška, predjašnje primirje obnovili*). 

*1 Aboulfeda, Saladinov potomak, unosi imenik od onih, koji »q tu smerti Saladina traiili na sulunski stolac 
popeli (god. 1196). Spodobi: Abttlfarag. 27 m. Sa noto 201. Victriat. kist ori on t 269. Uf. Hammer „Gemildeaaal dcr Le- 
bcnarhrcibung groascr moslinisrhrr dcr ersten ticbrn Jahr. dcr Hidschret* Lnpug 1839. 

*) Aquic. anrtar. god. 1198. — Eput Innoc. III. lib. XI. edi. St Balotm*. Pariš 1682. L 324. 667. IY. 217. 263. 
257. 259. set Uf. MoaUlcaibert „Hiat do saiate Bluibflh do Mongarie Durkrsse de Thuring©.* Parts 1936. 

•) Uf. Mickaod. St dolio Cro. Milano IH22. Vol. V., koi Unosi dvje knjigo Cclestfaoro na l'bert« biskupa Cantor¬ 
bo ry-okoga a ©tim dubom napisano. Spodobi. Bpist Innoc. II. 268. TIL 74. Conril. coloct XII. 1010. 

') Ovi so dogodjaji nalaao naćcrUtti u knjigak ondašnjih pisalcljah: Itogera od Hovedona, Matije Pariškog, Golfreda 
balonera, Viloimn od Reabrijc, Oto na od S. Blaia i Amolda od Lubeke. Ugl Rvmer. Poodora. I. c. 32. fontti XII. 108 
Abulfoda god. 1198. Albericus. 1197. Ep. Innoc. L 160. 283. R. pr. l’spcrgenska kronika ovako ti nam opisuje slanje 
ondainjih kriiobojnikak n Palestini: „Bellicoai, erndolra, erpensonim prodigi, ratioms eipertcs, vola nu tom pro jure kabeatoa, 
tnaibui iavicli: ia aullia nisi komimbus suao gtnbs confidentcs" itd. 
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Za tim se je stanje keršćanah n istoka sve to veće ogorčivalo. Njihovi jadi i 
lelekanja jako uzdermaše serdce Inocenta III. skora, u 37-oj godini svoga života, uzdig¬ 
nuta na rimski stolac. Jezgrovito pozove ovaj veledušni muž s listovi i s poslanici sve 
keršćanslvo, da se odlučno i složno primi tako slavnoga djela, te svukud mu glas prodre, 
jako omili i uzgrija ljudska ćustva, navlastito pako u Franačkoj 3 ). Tu Falk, župnik od 
Neuilly-a (Laigni) usta, da s gromovitimi ričmi uzbudi svoje sunarodnjake k svetom 
ratu 6 ). Za lim oduševljen to veće po papinskom nagovoru 7 ), uzimlje on isti sv. Križ, i u 
E c r y-u (Asfeld) kod A i s n e u Sampanji, gdje se onda biahu sastali ponajbolji vel- 
može i knezovi Franačke, Njemačke, i Flandrske, da se u igri kopljem natjezaju, podje 
mu za rukom (1200) zakletvom stisnuti jih, da će se koliko prije svi složno u istok pre¬ 
broditi 8 ). I doisto u tu sverhu pokašnije oni se najprije u Soissons,a malo za tim u 
Compiegne, sastaju na dogovore, te šalju šest svojih poslanikah u Mletke, da s viećem 
ovoga grada pogodbu načine za prebrodjenje križarah u sveta mjesta 9 ). 

Onda je Mletački grad na zapadu najveće i najbolje brodarstvo posiedovao, te 
mal da ne vladao nad sredozemljskim morem. Bizantinska pomorska snaga bila se već ko¬ 
načno polomila po domaćim borbam, a i gjenuvezka i pisanska jako se biahu oslabile kroz 
medsobne razpre. Mlečani, tergovinom obogaćeni, ponosito su se spominjali riećib, koje 
Papa Aleksander III. biaše nješto prije upravio njihovom Duždu, kad mu je davno persten: 
s ovim vjenčaj more, i neka znade potomstvo, da su Mlečani zadobili 
vladanje nad valovi, i da more im ostaje podloženo kao žena mužu. 

Istom kad franački poslanici dojdoše u Mletke (10. veljače 1201), prikažu se 
odmah Duždu Enriku Dandulu, i kažu mu, kako su k njemu upravljeni od zgor pomcnute 
gospode s molbom, da izvoli poslužiti jih s brodovi za prebrodjenje križarske vojske u 
Palestinu ; da se je ona odlučila tamo prevesti jakom silom, da priskoči u pomoć svojoj 
braći, kojoj je na blizu grozila golema pogibel od susiednih Arapah; da se u tu sverhu 
već vojska skuplja, i novac pobira po Franačkoj, samo da joj manjka ladjah za prevoženje 
vojakah i bojne sprave na istočne strane, a da nema u zapadu tko bi u slanju bio tim je 
poslužiti izim Mletakah toli mogućih na moru, i sa svakim se u miru nalazećib. Predstav¬ 
ljajući mu pako listove 10 ) iste gospode, nadodaju: Ove knjige saderžavaju, da nam vjero¬ 
vati imate na što će mo vam reći od njihove strane, k6 da su oni isti ovdje; uz to 
deržeć za stanovito, da sve što će mo mi složno s vami stisnuti, oni će bez sumnje pri¬ 
miti za svoje i potverditi, i naše prisege kao svoje štovati. Zato su nam ove povelje, s 
njihovimi pečati utverdjene, predali, gdje prevremenito odobravaju i pripoznavaju, što bu¬ 
demo u ime njihovo s vami ustanovili. Mi se dakle živim Bogom kunemo, da će se po¬ 
tanko izpuniti, što usljed našega zastupništva za onu gospodu s vam budemo zaključiti, i da 
će oni i svi njihovi priverženici istu zakletvu položiti istom kad našu pogodbu prime. Dan- 
dul, koi premda valjani junak i pametni yladatelj, ama tako zanesen za svoju otačbinu, da 


6 ) Epist Innoc. III. Vol. I. 192. 198. 199. 204. 205. i td. Regest Innoc. III. cap. 60—61, p. 24—28. Ugl. 
Bdhmer. Reg. p. 289. 

*) Villehard. sir. 1—2, Alberik, Rigord, OUon od Sv. Blaža, Jakov od Vitri, rukopisna kronika Rodulfa Coggealenskog, 
te i one Bromptona i Marina Sanuta saderiaju mlogo osobitostih o Fulkovu životu. Ug. Fleury. Hist.de f Egl. XVI. — 
Lebeuf. Hist du Pariš, Mischaud Ub. X. i td. 

7 ) Epist Innoc. Dl. Vol. L 234. — „Recueil de Historiens de France* Tom. XIX. 369. — Joffrot de Villehardouin: 
„De la conqueste de Consiantinoble. Ćdition faite sur des Manuscrils nouveliement recoonus, el accoinpagnde de Notes 
et Commentaires par M. Paulin Pariš. A Pariš cher Jules Renouard* 1838. str. 1. 

•) Ugl. Villehard. str. 2 i 240—2, te tu iječi pervog napredovate|ja Vilelmaod Tira str. 180. — Wilken Geschichte der 
Kreusziige. Leipzig 1829. V. Theil. str. 11. 2—3 

9 ) Rhamnusius. De bel. Constat Venet 1624. lib. 1. piše: „pers vašara omnes habent, solos Venetos mari, Gallos 
terra praepotentes esse.“ 

'*) Dotične povelje nalaze se u tajnom Arkivu u Beču; Liber Albns str. 24—25. Liber Pactorum i 144. li. 
188. Spod. Villehard. str. 5. 
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nije igda gledao na pravičnost sredstvah, kad o nje koristi radi, već je zasikao n pamet, 
kamo će se uz ovu pregodu, davna očekivanu, dotjerali"), odgovara jim: gospodo, vidio 
sam vaše listove. Znam dobro, da vaša Gospoda izmed neokrunjenih jest najodlićnija na 
svjetu, i jer nam ona piše, da vierujemo na vaše rioći. i da deržimo za njih ustanovljeno, 
što se budete s nam pogodili, zato nam izjavile odperto svoje misli. Nastaviše poslanici : 
želimo najprije, da se sazove vieće, a i sutra ako li vam drago, pred kim će uio točno 
i bistro očitovati, što od vas želi naša Gospoda. No Dandul hteo je imat vremena zado- 
stiva, da prigne vieće na svoje namjere, i zato odgodi tu javnu siednicu do četvertoga 
dana. A kad dodje laj dan odredi, da se franački poslanici uvedu u vieće. Kad ovi u 
vicću, ovako prozboriše: Gospodine, došli siuo k vam od strane velmožah franačkih, koji 
sa već uzeli križ na osvetu Isusove pogerde, da predobiju, ako je Bogu ugodno. Jeruzo- 
lim. 1 jer oni znadu, da nema naroda loli moguća na moru. krt što su .Mlečani, mole vas. 
da jih poslužite s brodovi u koliko iin treba, i uz to da jih podpomažete savjetom i »prav¬ 
ljenjem. Doisto, odgovori Dužd, stvar tcžku vi tražite od nas. i zato treba nam osam da¬ 
nak za njeno pretresanje i riešenje. Ne čudite se, ako li je taj rok ponještodug; u stvari 
toli važnoj potrebito jo s oštrim razborom postupati. 

V i 11 ehar dou in, koi ove govore u svom djelu potanko rnzpisuje. nadomeče. 
da nisu mu već na pameti svn shorenja osmi dan dcržaua u viecu od jedne i druge 
sirane, no ipak da se spominje dobro, da je Dandul ovako zaključio svoj govor: „Go¬ 
spodo, dali će mo vam brodovah za 4500 konjnnikah, za 9000 šlilonosah i 20.000 pje- 
šakah, i za hranu potriebitu za jednu godinu od dana. u kom će mo odjedriti iz Mlctnkali 
na službu božju i keršćanstva kamogod bude. S druge strane vi će te nam platili 85.000 
markah srebemih. Mi će mo uložiti 50 galijali na čast božju, no s pogodbom, da od s\ih 
zomaljnh, koje se osvojiti budu u nepreda po moru ili po- kopnu, jedna pola bude za nas. 
druga za vas.“ S toga prem razlogom vnpije verli Villeha rdouin-ov izdavatelj (str. 
258)...LeVćnitienssosoucioientbeaucoup inoins de le glorie de Jesus- 
Christ que des intrtrčts de leur republiquc, ils I e p ro u v ercn t b i e n toute 
cette expedition' r ). 

Poslanici ‘franački, premda zaćudjeni od gadne mletačke lukomosli. ipak ž<*ljom 
prisiljeni, da svakojako sklope pogodbu, sutra dan pristaju na Dnndulova zubtevanjn. Dandul 
rado primi njihovu odluku, i reče jim, da će ju odmah javiti vicću, da izreče konačno 
riešenje. Sljedeći dan sabra se dakle veliko vieće 1 '), i potverdi onaj uvjet, koi. odobren 
požalim i od druga dva vicća, napokon bude predstavljen čitavom puku. koi je onda imao 
verhovnu vlast, za potverdu. Ovaj se skupi u cerkvu sv. Marka, gdje iza svečanog čitanja 
mise Sv. Duha. Dužd dade da dodju pred njega franački poslanici, pouutka jih. da ponizno 
prose od puka. tu gomilalo prisutna, polvcrdjenje već oročeno pogodbe. Tada Gotfrid od 
V i 11 e h a r d o u i n-a u ime poslanićlvn ovako prohesjedi: „Gospodine! najplemenitiji i naj¬ 
moćniji vclmožo franački šalju nus k vomi. da vas pitamo, joda bi ste htjeli smiclovat 
se Jeruzolimu. koi jadno slenje pod poganskim jarmom, i izvoli I i za božju ljubav pratiti 
jih onamo, dn pogerdu Isusovu osvete; i jer dobro znadu, da nema naroda, krt vaš je. tako 
moguća no moru. znpovjcdišc nam. da vam očitujemo njihove vruće želje, i da se od 
vaših koljenah ne dižemo prije nego li od vas iznudimo, da cc te se smilovati nad svelimi 
nijesti.** Za tim poslunici kleknuvši. sire ruke pruma puku. a ovaj uzplanuv na takove 


“) Cappcllctli, povjotnik mletački naze dobi, *rlt i to, da jr |)uid famo pu»(io na /rljr krii«rah: ,.p< r< h« 
.J'manlto atroce faUogli ■ foztantinnpnli dali imperatore de erfn, allnrrht* trent anni addtrlrn \ era »tato ‘polito autliu- 
•.zeiatorf della republioa, lo prororata alta untlrlUt.** nndainja nir«k* obitcl bila je veo propala' Nr*r»« na koja 

te radno ozkvernula mletačka pmjeit. 

**) Mizehaod. Stona dellr Croeiate. tlilnnn I*'.*?, V. knj, X. *tr. teli. da Mir :.ni man o r uićm ni l*tlt r* 
kriloboje od dru ft h narodah, ali da *u «e mnogo vi*e od n«th muli • njtmt oknriztiti. 

1 *) Kaić Villebard. ztr. H. ,,c* czt quarnnlc liontoz dri pluz Mgr* dc U*uto la trrre.** 
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rjeći, jednoglasno zaori : Nous 1’ otroions! nous 1’ otroionsl i taka ti nastane 
buka, da, kd što povjeda isti Šampanjski Maršal (str. 9.): ii sembloitvraiment, 
que to u te terre trembast. 

Istom kad se utaloži množtvo, Duid mn obrati rieč na ovi način: braćo 1 pre- 
cienjena je čast, koju vam Bog prikažuje sada, najme da se u družbi najslavnijeg naroda 
na svjetu primite tak golema poduzeća kd što je priosvojenje Jernzolima. Bog dakle nek 
okruni naš zajednički trud. Za tim se svaki razidje, te se Dužd s viećem i s poslanici 
sastane, da onaj uvjet pismom ustanove. U njemu se je mletačko skupnovladanje obve¬ 
zivalo, da će položiti pomorska sredstva za prebrodili 4500 konjanikah, 9000 šlitonosah i 
20,000 pjesakab s dotičnom spravom i brašenicom za godinu danah 14 ); da će spraviti 
ladje 15 ) za svetkovinu sv. Apostolab Petra i Pavia, i potom da će xn godinu danah ostat 
na volju križarom; i da će dodati pedeset oružanih galijah na svoje troškove. S druge 
strane poslanici franački obetovaše mu, da će mu platiti 85,000 markah srebernih ,6 ), 
najme 15,000 pervoga kolovoza iste godine 1201, 10,000 na sve Svete, 10,000 na Očiš¬ 
ćenje B. D., a ostalo 50,000 mjeseca travnja sljedeće godine odlaskom iz Mletakah put 
istoka. Nadodalo se je, du se osvojenja, koja bi se učinila, moraju diliti na pola ; i da razpre, 
koje bi se dignule tjekom poduzeća, riešile bi se po odboru sastavljenu od šest križarah 
i šest Mlečanah. Ova pogodba bude načinjena u travnju g. 1201, i obe su je strane na- 
mah s prisegom potverdile 17 ). Za tim ju prinesoše Inocentu III., da je odobri i blagoslovu 
Papa prista rado na njihove želje ; no njegova providnost neimajući ikoje pouzdanje u Mle- 
tačkimi tergovci, potvefdi ju s ovim uvjetom, da vojska križarska ima se odustaviti od 
ma kakva napadanja na keršćane * 8 ). 

Vraliv se poslanici u Francuzku sa pogodbom, u skupšćini od Soiasons-a ova 
ne samo bude odobrena od vojvodah, nu ipak tu ovi izaberu za verhovnoga svoga vodju 
Bonifaca od Monferala, onda veoma na glasu u zapadu vojne radi umjetnosti, te se na- 
mah spreme, da odu k Mletcima l9 ) v Malo poslie dodje veći dio njih u Mletke, no nješlo jih 
se krene u Marsiliju i u Pulju, da se odtud prebrode, a nješlo kod kuće osla oli se 
kući vrati i0 ). 

Medju tim Dandulo već je pripravio bio prekrasno brodarstvo i tako množno, 


H ) Michaud X. 88. i Wilken str. 118 pogriešiio vele za devet mjesecah, i tako Hugo Plagon str. 654. za dvjc godine. 
Gl. Morosini: „Imprese e spedizioni in terra santa; Chron. Danduli.* 4 Mu rat, XII. 320. Wilken ne spominje ni ono 9000 šntniknh. 

,5 ) Villehard. vissiers — Nicetas. 

,6 ) Najme: 4,250,000 franakah. Sismondi. Stor. delle Rep. I i a 1. L. XI. Mark^Lir. 50. 

,7 ) Wilken str. 121 piše: „zugleich wurdc verabredet, dass zwar einige Kretufahrer uuniittelbar nach Syricn »icb 
„bcgcben sollten, hauptsiichlich aber die Unternehmuug zuerst gegen Aegypten gerichtet werden solite; weil, nacb einer 
,,schon oftmals ausgesprochenen Meinung, raan damals glaubtc, die Macht der Turken erst dann griindlich zcrsldren zu 
„ktinnen, wenn ihnen Aegypten entrissen wiirde. u 

IB ) Gesta Innoc. III. cap. 83. „Summtts Ponlifez, quod futuronim esset pfaesagiens, caute respondit, quod conventio- 
,,nes illns ita duceret confinnandas, ut videlicet ipsi Christianos non laederent, nisi forsan iter eorum Uli nequiter unpedirent, 
,,aut alia causa justa vel necessaria forsan occurreret, propter quam aliud agere non possent, Apostolicae Sedis legati 
„consilio accedente. Veneti autem ronfirmationem sub hoc tenore recipere nolueront. Unde pro certo conjicitur, qualis 
„fuorit eorum intentio, per effectum operis postea declarata." Isto piše slavni Muratori (Aon. d' Ital. 1202.): „Non piacque 
,,ai Veneti qaesta condizione, perchd gid andavano meditaodo dl valersi in lor pr6 di questa spedizione. u Mlečani su dakle 
upotrebili križare sa njihove osvete prama kersćanom, a za to veća pogerdu Isusovu I svetih mjestah. Eto ti Englezah 
ondašnje dobi! 

,f ) Ugl. Villehard. s. 13. Gest. Innoc. cap. 83 Wilken s. 131. 

,# ) Villehard. s. 16, odkle je pobrojio one, koji su stranputice izostali, nadodaju „dont U re^urent grani honte ej 
„monlt en furent durement blasmć.; ct puis leur en aviut grant mćsaveoture. u Ugl. st. 255—256 ibid. Notes. Opaz. od 
Ducange na Villeh. st. 270. Marin Sanuto lib. III. P. II. c. 1. p. 203. Hugo Platon 650—659. Gest. Innoc. cap. 25. 30. 38* 
WUken st. 125. tverdi da: „io den Besorgnisseo, welche ihnen die bekannte Gewinnsucht der Venetianer eindOsste, lag 
aber ohne Zweifel die wahre Ursache ihrer Trenoung von ihren Mitpilgern. 44 VVillehsrd. veli samo „per le grant periP 4 
t. j. prevoženja od Mletakah do Palestine. 
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da je i suvišna bilo 11 ). Dočeka onaj križobojnike kd svatove na ženidbu, ali uz trajanje 
raskošnih svečanostih najprije izište, da mu se novac po pogodbi pobroji. Vojvode sad 
neznadoše kuda će, kamo će, videći se u nemogućslvu doplatiti ga odstupljenja radi svojih 
drugovah na druga mjesta. Badava šalju poslanike sa svih stranah, da kupe novce i svra¬ 
ćaju sudruinike. Napokon posakupe ono nješto novca i drngocinjcnosti. Što sami imadjahu. 
i odnesu žalostni a l'ostel de duc de Venise, nu sve to ne biaše dosta da doplate: 
si i failli-il trente-quatre mil marš d’ argent de la convenance (Ville- 
bard. str. 19. Wilken str. 141.) 

U dobri ćas za duždeve syerhe taj slučaj nastane. Dandul u mah pohiti, di sad 
mu biaše i zadostiva razloga, da svoje misli, u zaludi već davna u svojoj vuhvenoj pa¬ 
meti uzgojene, očito pokaže n ). Stade se ovaj dakle najprije dogovarati sa svojimi, bi li 
mu najbolje bilo navesti križobojnike. da mu u pomoć budu u priosvojenju Zadra u Dal¬ 
maciji, dok se u stanju nndju, da dug izplatc™); a za tim iza njihova privoljenja, pohiti, 
da okrene na svoju i križobojnike. Njeki izmed ovih jako se sprotive takovoj predstavi 
razlogom, da su se već pod zakletvom obećali Papi, da neće se ratiti sa keršćani; no 
najskoli veći dio pristane uz Dandula, samo da se ode, što drugćije nije moguće bilo sbog 
Dandulove tverdoglavnosli 1 *). 


”) Villehard. iL IH. „et le navic qu'il orent fu ti richcs cl ti biaut quc on ques »us bona chrestiens plua riche ne 
„pol veoir.‘* Gest. Innoc. III. cap. Br>. „Veneti tam magnifica navigia praeparaverant, ol longis retro lemponbus ocduai 
„visus, »cd nec audrtus fucrit tantu* navalium apparatus.** 

**) Osobita osveta narede Dandula us ovaj slupaj da mori Zadar. Filip Mouskes (Ducange u Villehard. at 271.) 
tverdi, da Daodulo ■ jednom predjaitnjem naralcnjo proti Zadru ovta osliepljcn pod onim sidima. I ka I ud jer Gottfried „(ad 
an. 1201. in Krekeri Scriptor. rer. Genu. ed. Strure. T. I. p. 367) uto povi eda. fticcta at 347. samo ti njegom sliepost 
Opominje; o fi»v»*avra doi £ *Kp««oc Atttfr ot/oc arrf srpu« tac oa#if »a* r«» /poro* jrf*sr#ioc. 

**) Ovako li nam israsuje Villehard. si. 20. lo duidevo nagovaranje: „Scigncur, cette geni ne puenl plus paicr el 
,,quanque ii nous paicnl nous Pavona lout gaaguid, pour la convenance qu* ii ne nos lienent one. Mais nostre droil ne 
„scroit mie contd par Uiut; si emporrions recevoir grani blasme, el nous el oostre lerre. Or lenr requerons un plast; L 
„rots de Hongric nos loli Jadras en E*clavonn*c, qui est une des plus fora citća del monde; ne ji, pour pooir que noa 
„aions, ne aera rccouv rće sd par ceste geni nou. Priona-leur que ii nous aidcot d conquerr« la cild, et nous leur respile- 
„rons ces Irentc mil el quatre marš durgrnt que ii nos doivent, jusque d lani qoe nostre Sire le noua consente d con- 
querre avec eus en»enible.“ Potrebito je ipak opomenuti, da Zadar nije se bio podloiio Ugarskom kralju, nego od Mle¬ 
tačkog stavio pod ugarsko pod krov itcljstvo. To nam sv iedoči isti mletački okrunjeni kronista And. Dandulo, kad piše: „quae 
tavore regis l'ngartae in rebelline hucusque permanserat 44 , a imamo i drugih dokaiah a navlastito n jednoj povelji od 6. 
svibnja 1198 Andrie ugarskog kralja, u kojoj ovaj se imenuje proteetor Zadra (Lucius de Kcg. Da lm. bb. IV. c. 3.). 

S druge strane poviestniea Zadar »ka uči nas, da ovaj grad vavek je pod ungartko-bervaiskom krunom sastojati hJepio, 
jer ga je ova pucala, da te mal da ne neodvisno vlada, i otole njegova neprestana itnevirenja mletačkom vicču. 0 ovom 
dobu ovako li sverbu le iste stvari nameče iadavatelj Villebarduina at 257. „Judres a’ dtoit doonde an roi de Hongroie Beb 
III. pour se toustraire au joug ddtrstd des Vemtiena. 4 * 

**) Veli Villehard. at 20: „mais ii fu moult eontredit. 44 Robert od Auserre (god. 1202) nadodaje: „Sed prorerea • 
,,dum libere Iransiluroa se po ta ni, quaedam inter ipsoa el Venetoa emergunl rausae, qoihoa Iranaitua impedilur; ob boe 
^interim peregriai multaa patiuntur nioleslias, aliqui redeunt, alii obeonl, alu dum morao tur aua prorsus evpendunl, eo quod 
„vehemens Ingmerel inopia virtualnim, quae non modo Italiam et occidentalea provinciaa, aed el partea premeret Iransman- 
nas. 44 Drugi napredovatelj Vilelma od Tira (kod Villehard. at 257.) točnije om nam stvar lomači: „Quant H barom de 
„brance vindrenl eo Venise, ii y a une sile prča de Veuise, d une mille, qui a aom f ille de Saiol-3icbobs ; d U 
„mesare que li pelerin venoienl decd Venise si les faisoil-on passer en I’ ille el heberger U. Si eslabli-1'en el aaaena l’em 
„ehaseuo baul bome d sa nef et eonbien paieroit El quaol ii orent lout patd ce que d chascun estoil assend, ne fnl mie 
^estoire dcrui-paid de ce que Ion leur avoil en coovent El mout en retoraa amerc de U menne gena en lor pak, at 
„mout sca espandi par b lerre, pour querre lor viaode. <*>uant !• pobrin orent paid el dond ans Včaiiiens ae fN i| 
„avorient el que U orent en convent, ai direnl as maiToniers que ii les passaissent U Vdnisieo direal qoe ii n'enlreroieat 
, 4 d en mer lani que ii aaroicnl to u les le« convenance« eoes, que ii avoient bien faites les lor. El U kaut bome lor 
„vaddrent donner bons pldges el bone seurtd de Pavoire, el ii direnl qoc U n en ferroient ndent, ne ii ne mćterokai ji en 
,^ner lani que U en fusaenl paid. Ld los timdrent si d mdsaiao en eelle ille que ii estei fn passds, el vindrenl veri Piver, 

pareni passer par le froit Lora furenl li bani bome moat doleol el mout roroncid de lor avrir qoe ii tvoienl dd- 
»«peoda el gmsle, el de ce que U ne pooicnl rien espioitier. Qnant li Vdnkien virent qne ii estoieal ti d malaiae, si en 
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Inocent Dl. istom kad doču taj• glas, odmah, da ukroti vnhvene duždeve, na¬ 
mjere, posla u Mletke stožernika Petra od Kapue naredbom, da odvrati križare od toli be¬ 
zočne zlobe. A a listu tad njim upravljenom ovako jih nagovaraše: „kralj Ugarski, pod- 
krovnik Zadra, već je primio križ, i stupio tim načinom pod cerkovnu zaštitu; toga radi 
navaliti na grad, koi mu spada, isto je kao udariti na istu cerkvu.“ Dandulu nije bilo ipak 
poništo stalo do papinskih rječih, te smućom velikom sjevernikab, koji su se navikli bili 
podverći se u svaku stvar papinskoj zapoviedi 25 ). Ovaj jim stade govoriti: križarsko vla- 
stnopravo ne more da odbije zločince od strogosti božjih i ljudskih zakonah, a i križoboji 
nemoraju braniti oholost kraljevah ili iznevierenje pukah; Papa nema oblasti da sbije u 
veruge vlast vladaocah i da svrati križobojnike sa zakonitoga puta 26 ), s boja sa iznevie- 
renimi podložnici i gusari, kih kradnje već morsku su slobod smele, a istim križobojim škode 
s ustavljenjem putnikah, koji se voze u svetu zemlju 27 ). I da od njih odtjera svaki strah, 
a njihove sumnje u duši utaži, navlastito pako da bolje i stavnije dostigne svoju sverhu, 
odluči Dandol napokon, da će on isti uzeti križni zlamen. U tu sverhu, pošto mu podje 
za rukom iz Mletakah odljerati papinskog namjestnika kod vojske, stožernika od Kapue 28 ) 
skupi na vieće svoje gradjane u cerkvu sv. Marka, te jih žetoko nagovori i zamoli, da 
mu dopuste poći sa križari. „Ja sam, reče jim, doisto star i slab, kd što vidite: potrebu- 
jem pokoja, a ipak znadem, da se nitko od vas u stanju nenahodi, da vas prati onako 
dobro, k6 što bi ja mogao; dopustite mi dakle uzeti križ, i da moj sin Rugjer mjesto 
mene za moje odsutnosti vlada u ovomu gradu, a da vas ja pratim, da s varai i sa kri- 
žobojnici ili da ostanem živ ili mertav 29 ). A puk u mah sa gromovitim živio odobri. 

Kad je sve pripravno bilo, dignu se Dandul sa vojskom iz Mletačkih močvarah 
osmoga listopada 1202 30 ), i uz zvek trubljah, uz udaranje zvonah i uz radostni uzklik 


„furent moult lić. Dont vini li dus as haus homes de 1* ost, si lor dist, que ii avoit mal fait et rooult les avoit 
„grevćs, si se vouloit accorder ensemble. Et conseil lor donnoit que ii allassent avec eaus, et lor aidassent a prendre 
„one cite, si lor quitcroit 1* avoir que ii devoient de l’estoire et si les mčneroient ld od ii les devoient menner. Li haut 

„home dirent qoe ii en auroient conseil- et dirent que ili feroient le volontć des Venissiens.* 4 I Guntlier st. 9. isto 

„kaže: „Quae utique res nostris principi bos, tanquam Denm timentibus crndelis atque ncfaria videbatur, tom quia civitas illa 
,Christianae gentis erat, tom qoia ad Regem Hungariae pertinebat, qui et ipse. signo crocis accepto, ut moriš esl t sub pro- 
„tectione summi Pontificis se et sua tradideraP*; da su ipak ništa ne manje morali prestati na duždovo ietskivanje, ama ; 
„accepta a Venetis certissima sponsione, qood ipsi quoque armati nostros usque Ale\andriam et comitarentur et ve- 
„berent“ i da sve to se soversilo „fraude et nequitia Venetorum. fcfc Niti drugčije piše Albericus god. 1202. „Interea dum 
„naves parantur, Venetiani, callide cogitantes, ipsos peregrinos in qtiandam parvam instilam, que dicta est ad S. Nico- 
>,laum<venire fecerunt, et ibi concluserunt, nec exire permisserunt, donec iidem peregrini civitatem Jazeram venientes. Vene- 
„tianis a longo tempore inimicam, jurarent secum hostiliter expugnandam.“ Isto i Hugo Plagon st. 657. 658. i td. suvremeni. 

“) Zadarska vlada, istom kad doču, što se je osnivalo u Mletćih proti njezinoj slobodi, videć, da Andrija, Ugarski 
kra^j, n U e ju mogo pod pomoći domaćih radi nemirah, u kih onda zapleten biaše (Ug. Lucius st. 245.), k Rimu upravi pos¬ 
lanike, da po Inocentovoj oblasti odtjera od sebe nesreće, koje joj prećahu tako na blizu (Epist. Innoc. III. lib. 5. 6). 
*•) Epis. Innoc. III. lib. V. VI. Gest. Innoc. III. st. 8. Baronius ad an. 1202. Laugier lib. VI. 

2T ) Ali je prem protivno pisao Inocentu III. iza Zadarskog razorenja: „Notum faccio Sanctitati Vestrae, quod, cum 
„cnicem assumserim pro servitio Jesu Christi... transmeandi gratia, de Venetiis iter arripimus, necessitate temporis bye- 
„malis ingruente, oportuit me cum stolo meo, et peregrinorum, apud Jadram hvemare, quae cum rebellis mihi... sumsi 
„ultionem. Verum quia, ut dicebatur, in vestra erat protectione quod ideo non credabam, qnia non etislimo, vos recipe- 
,,ret... illos sub protectione recipere, qui crucem accipiunt sanctam (t. j. Andriju kralja Ugarskog), ut eam portent, non etiam iter 
„perflciant, propter quod peregrini solent crucem accipere; sed et aliena inveniant, et injuste detineant: Paternitati vestrae, 
„contra me et Venetos sententiam excommunicationis placuit promulgare, quam patienter et humiliter sustinuimus, usqi»o 
,.quo... praestita condigna satisfactione,' meruimns absolutionem." Eto ti u svoj sjajnosti duždeve vuhvenosti! Da su se 
Zadrani gusarstvom bavili ne bi jih branio bio Papa, nego seržbeno od sebe odtierao kao odcipljeue od cerkve 

iB ) Istina je da su Zadrani onda nadskačali mletačke plavi na more, ali ne kao gusari nu kao očiti nepriatelji već 
odavna, t. j. odkle vjeće Mletačko biaše Papi ugrabilo podloženje njihova nadbiskupa Gradenskomu Patriarki. Ugl. Lucius st. 
250. Galliccioli. Mem. Veo. ant. lib. II. cap. XI. i I. d. Michaud tverdi, da je Zadar iznahodio „ii dominio d’ un monarca 
„meno tnsoffribile di quello d’ una republica. u 

a9 > Ugl. Villehard st. 22. Chonn. Dandul. 6. Murat. XII. p. 320. 

*°) Gesta. Innoc. III. c. 85. p. 46.: „Sed dux et consiliarij Venetorum, timentes ne ipse impediret eos eorum pro- 
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svjetine odasvud naherpsne, pri obali, napne jedra. „Jadransko more, piše Michaud (str. 
111.) ne biaše nikad vidilo veću, moćniju ni lepše urešena pomorsku silu; valovi su nosili 
190 bojnoplavih, u kojih do 40,000 pješakah i konjanikah biaše.“ No ta sila nije ipak 
upravljena bila proti nepriateljem svete vjere na olakšanje keršćanstva, bila je da kako 
orudje gadne podlosti i sramotna lergovanja, oholasti i osvete. 

Nije mi tu mjesta da dokažem, kako do onda Mletačko skupnovladanje nije imalo 
nikakva prava nad našim primorskimi gradovi. Samo mi je reći, da pokle jih ogrija slo¬ 
boda, kao šio i iste Mletke, bilo to ii po pragmatičkoj sankciji, koju podjeli Justinian 
zapadnoj deržavi, na koju je onda Dalmacija spadala, ili po slabosti, kako se obično misli 
istočnih nasljednih Carevah, a navlastito Mibaila Amorea, nalazimo jih u posjedovanju 
neodvićnoga gradjanskog vladanja po zakonu sebi prikrojenom, ako ne prije a ono barem 
tečajem osmoga vieka, t. j. mnogo prije nego li se je ona ponosita tako zvana kraljica 
Jadranskoga mora k našim bregovim požurila. Istina je, da koncem desetoga vieka (998) 
njeki od njih. da se od napadanja susjednih Hervatuh i Serbah izbave, zamoliše pomoć od 
Dužda Petra Orseola; no ipak ne s odlukom, da mu se podlože, nu samo da ukupno sa¬ 
čuvaju slobodu na Jadranskom moru, te da jim on bude u pogibeli na pomoći kao po- 
krovnik a ne drugćije, polag slabosti istočnog carstva, koje su do onda ponjekako za svoju 
verhovnu vlast smatrali i deržali J '). 

Upravi se dakle pomorska vojska s križari k Istri, gdje u mah posvojiv Terst i 
nješto drugih gradovab pod koprenom, da su težko gusarili po moru ,J ), pa jih usilovav 
bez ikog prava da plaćaju harač mletačkoj vladi, i da ju pomagaju na moru do potribe, 
sverne put Zadra. Piše Villehardouin (str. 24.): La veille de le fešte Saint-Mar- 
tin vindrent davant Jadres en Esclavonie. Sie virent )a cite fermće 
de haus murs et dc grans tours, et pour noient demandissićs plus bele 
citć nč plus fort: et quant li pćlerin la virent, si s’en esmaićrent 
monlt et distrent li uns k V autre : Comment porreit estre tele citć 
prise. se nostre Sires meisroe ne la faissoit? 

Dnndul približav se gradu, pozove ga na prednju, no badava; a on zapoviedi. da 
se svaki na oružje sprema. I doisto kad brodovi blizu tverdje, vojvode pohite. da se 
snagom u luku protisnu. Snažne verige, koje su usta luke tverdo zatvarale, lome se pod 
težkim udarcem kljunastih galijah. U laku dospjevši. skercnju se križobojnici na kopno. 


..po'ituiu, quod mule eonrepernnt, de Jadra evpugnanda, di veru ni, quod »i vrllel trr mm ei», non ut Ir gat ion iz, »ed at 
„praediealinni* evcrccret offirtum, ducerrnt illuro; alioquin rrdirrt* 4 

*') Villrhard. »k 24. „Et ce fu a« huitavea de la Saint-Remi e« l'an de l'inearnation »oštre Sngnrur mil dui crna 
„rt dm an».“ — Ramnusiu*. Ilb. „VIII. t d u • Octohri».* fc — Danduli Chrnm. >1 320: de men«e ortohrif. — Chron. 
llalber»Ud. (Leibnitii Srripk Brunin. 11. 143) „im I. Oetober.** 

Mletački povjestniet kada, da je bilo do .300 jednih (Daod. Chron. at 320, Sanuto. Vile de Dogi, Monumi 
And. Conq. di Conztantin op. lib. I. i t d. ligi. Ramnu»iu» 33. 4H0 i Wilkrn-a »L 164. 

**) 0 ovome predmetu m/loiio je na dupo Kreljanovil „Memorie per la »Iona della Dalmazia.* 4 a mi binmo mogli 
prrmnogo nadodati. Pomenuti remo »amo, da Papa Anaztaiij a Bulli (1154). i kojom »lolntt 7ad»r«ku rerkvu podiie na 
nadbiskupovo „(Codn Tretiranu« I liber Pa eto rum I. 69. II. 15.3.“ a tajnom Arkivo a Beču) »povirila očito neodvisno«! 
Kadra, kadno veli: ,,et tara vtiper ilb<m (sr. Salonam), quam »uper qtia«dam alta« (ejtudem) provinnar nvilntrs t?ngari» 
domintum tt*urp»ntr», at Jadrm rum quibu*dam aliin civitalibtu in pnori remanenlibu« libe rta te, gravea inter ip»a» eivitalea 
est orla di»ren»io ete. Ista Dandulova Kronika kadšto jedinito o podkroviteljslvu »bori: „Jadra rum instilama orbibnn aub 
durali proterUone manenlibu«* 4 (l T g. Muratori R. J. S. XII. »t 2K|). Romanin, razloieči o »tanju Mletačkog vladanja ■ 
god. 12T0 t tverdi otvoreno: „Ta«ta polenta della Repubbltra eecitava le vicine eiUi dril* Islria e della Dalmazia a metter»i 
„aotto la »ua protezione, e arrettame anrhe ti dommio, impemorrh^ le anlirhe relanont fra Venrzia e quellc ritti e le 
„loro i*olc set* brano e*»ere »tale piuttoflo dl alleanaa tri buta na, arreltando anrhe »pe«»o nn magistralo venenano, ma 
„jenia una »ommitsione nello fUctto aento delln parola, la quale »o I Unio dalle rarte di qtie»ti lentpt »i »rorgr, rhr andava 
„•empre piu di*tendendo»i.‘* 

u ) To tverdi kronika Dandulova (Murat XII. 320): „Tergestino« rt Muglensr* mare infe»tante». romprimere anhelana**, 
a nitko drugi: le le ipak namc«>, da an Mlečani vrč onda kotili nadvladati morem, i zato deriali kao gusare *ve one, 
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te oa blizu tabore podignu 34 ), a odmah na to sastave i namjeste vojne sprave proti 
grada, da mu zidine provale, i kao vuci iz busije uzeše na njega jurišati. Gradski bedemi, 
prem da verlo jaki, ipak se nemogoše oderžati proti gromovitim udarcem silna bojna 
oružja; a gradjani, koji se biahu malo prije zakleli, da će ponoviti slavna djela Numan- 
cije i Kartaga, od poplavi neprijateljske poplašeni, sklone se na uvjetnu predaju. S obijah 
stranah prestane namah boj, a Zadrani pošalju k Duždu svoje poslanike, da uvjet sklope. 
U što pri vieću vojvodah u taboru se je pretresivalo, kako da se na gradjanske predloge 
odgovori, na polje njeki od ponajboljih križarah ovako ti uzeše nagovarati iste Zadarske 
poslanike, da jih od predaje odvrate: P o u r q u o i volić s-v o u » rendre vostre 
oitć? Li pćlerin ne vous asaudront mie: nć d’ en s-n’ a v e z-v o u s 
gardese vous vos voles deffendre des Vćniciens, dont vous 
estes quitć 34 ). 

Kako se poslanici vratiše u grad, izjaviše što biahu ćuli od onih križobojnikah, 
te tim svoje sugradjane uzbudiše, da se na obranu stave, da malo i veliko pohiti odmah na 
oružje, i da se svaki na bedeme namjesti. U taboru pako, koji su se protivili navaljenju 
Zadra, 6ad oduševljeni to većma pri takovoj odluci gradjanskog puka, od šatora do šatora 
herleć, stadoše da odvraćaju sudružnike od ove bitke, nazivajući ju nepravednom i zlob¬ 
nom. Na ćelu im stajaše Guido Vaux-ski Opat od Cernai, čovjek sladke besjede, 
tiha duba, i u velikoj cieni pri cieloj vojski. Ovako ti je ovaj nagovarao križave u istom 
vieću: seigneur, je vous deffens, de par l’apostole, quevoussi 
asailliez mie ceste citć: q u a v elle est de crestiens, et vous estes 
pćlerin. No u to se spravlja, da jim čita Papinsku knjigu, koja je strogo zabranjivala 
ovu navalu. Dužd mletački jako slrešen po tom govoru, bojeć se, da se njegova dugo¬ 
trajna osnovanja iznenadi ue ukinu, pohiti da oštro okrivi križobojnike kao nevjernike, kad 
ne bi mu deržali uvjet u Mletcih sklopljen, da će ga u ovom djelu podpomngati. Križari, 
u časti taknuti po vuhvenih riečih duždevih, razjare se jako u duši i seržbeno sunovrate 
na Opata, koga jim jedva knez od Monferata zdravom glavom otimlje iz rukuh 36 ), a po¬ 
žalim strašnim uzbitanjem namah gradu smertni juriš daju. A Zadrani, uzisavši na bedeme 
i na šanceve bez pristanka se biju sa dušmanom, i uzbiju ga njekoliko putah;a ipak kako 
se peti dan 37 ) pomoli, videć da jim se pomoći od Ugarske, onda oo nuternjimi razprama 


koji su po istom pravcu radili. Uvjeti u toj pregodi sklopljeni od Dužda sa onimi gradovi nalaze se u knjizi Pa eto rum 
IL 230 tajnog Arkiva u Beču. Ug. Carli „Antichitd Ital. V. App. I. 19. 20. — Manin. Stor. del Coin. Ven. IV. st 20—22 
,4 ) Ramnusius st. 40. ,,Ad veterem divo rum Philippi, et Jacobi aedem, quam munitionis loco habereut, castra ponunt kfc 
K ovom Petru« Monacus nadostavlja: „Comes autem Montisforlis, et Abas Vallium, non sequcntes turbani ad faciendum 
„ma I um, noluerunt obsidcre cum aliis, sed longius a civilate se locaverunt." 

3S ) Nešto različnije od Villehard. koga sliedimo, povieda „Historia Albigensium (Petri Monachi cenobii Vallium Cer- 
naii, u Du Cbesne Scrip. rer. gall. T. V. c. 19. p. 373.) „Cives autem Jadrenscs, qui ibi (in castris) causa postulandae pari« 
„advenerant, allocutus est Comes nobilis (Simon Montis-fortis) in praesentia baronuin omuium in hunc modum: Non veni, 
,,inquit, huc, ut destruerem Christianos, nullum malum vobis inferaro, sed quidquid faciant alii, ego a me et mcis vos facio 
„securos. Sic fatus, stalimquc ipsi et sui a loco colloquii exierunt. u 

3# ) Petrus Monacus, očevidni sviedok, nešto obširnije i točnije ovaj slučaj opisqje: ,,Quas littcras cum abbas Vallium 
„die q u od ara nobilibus ezercitus, qui erant congregati in unum, recitaret, et Venetici ipsum vellent oecidere, nobilis comes 
>,Montisfortis surrexit in medium, et Veneticis se opponens, restitit eis, ne abbatem occidercnt praenotatum. 4 * 

* 7 ) Kronika Dandulova tverdi, da obsieda Zadra nije trajala više od jednoga dana, da su Zadrani predali se drugi 
dan bez ikoga uvjeta, i da je dužd odmah učinio razoriti gradske zidine uzduž mora. Wilkcn st. 171. ovako mu odgovara: 
„Alles falseh. Nach der Erzahlung des Gunther s. 9. dauerte die Beschiessung von Žara drei Tage und es wurde blutiger 
n Kampf sorgfallig vermiedenMilile« nostri celeri cursu, sed mente tristi et tarda, regionis opposita littora tenuerunt, ac ne 
in re odiosa et šibi ipsis detestabili diuturnas agerent moraš, praeratam urbem mugno terrore et Termitu obsederunt eamque 
per triduum non tam hostiliter quam minaciter oppugnantes, sine enede et sanguine ad deditionem coinpulerunt. ,.Die 
„Obergabc der Stadt kann Ubrigens nach der gcwiss zuverliissigen Nachricht des Villeli. nicht spater als etiva am 19. 
„November geschehcn seyn; und wcnn in der Chronik von Halberstadt (in Leibnitii Scrip. Bruns. 11.144.) es hcissl: in die 
„beati Chrysogoni (24. Noveinber), cujus corpus in eadem civilate requiescil, ab ezcercitn eadem civitas Jadera occupata fuit 
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teško kolebane iH ), a još manje od strane križobojnikah 39 ). nebiaše ni nadati. I da im se 
snaga većim diloin već biaše izterpala, izjave, da su pripravni predati se. kad bi jim do¬ 
zvoljeno bilo živim ostati ili iz grada odstupiti* 9 ). Prista Dandul na to. vojska unidje u 
grad. te ga gadno porobi. Pljen je potle rozdiljen med Mlećane i križave*'). Malo za- 
drannli ostane u svom zavičaju, da ižvojuje tuge pri opljenjenju svoga imetka, mnogi se 
uklone u pobliežnjn mjesta ili na otoke, a veći se dio u ugarsku zemlju spasi 4 '). 

Sad su mogli križobojnici od Mlećantih tražiti, da se odmah podigne vojska iz Zadra 
put Jegjupta, kud se je uprav po uvjetu voziti morala. A Dandul. komu je od velike ko¬ 
risti bilo, da ona preko zime u Zadru ostane, i da mu tim vremena bude podobnoga za 
utverditi ovaj grad tak, da mu moguće bude u potribi uzbili ma kakvo ugarsko napa- 
danjc, dozva sve, vojvode na vieće i reće jim: Seigneiur. nos avons ceste ville 
c o n q u i s e, la merci Dieu et par la vostre! 0 r eset yvers entrćs et 
nos ne poons mois de ci movoir davani la P a s q u e. quar nous ne tro- 
verions mie chevnnce en autre leu. et ceste ville si est moult riche 
et moult bonne. et de tous biens garnie. Nos la partirons par mi: 
si on prendrćs la moitić et nous l'autre. I tako ućiniše. 

Njckoliko postio kad tu strašna bukno razpra medj Mloćani i Križari. Mlečani 
već ponajbolji dio grada binhu za njihovo stanovanje odabrali, a križobojnikom ostavili, što 
je neugodnije bilo. Ovi toga radi počeše najprije i razlogom u tužne glase vapiti, a po¬ 
žalim do mala od tuženja dodje se i do rukuh. Za osam danah borba se produži, i mnogo jih s 
jedne i druge strane pogine. Zadrani i opat Ccrnai smatraše to kao božju osvetu. Njcko¬ 
liko za tim stigne list od Pape na križobojnike 4J ), s kicm, težko ukoriv porušenje Zadra, 


,,*o beiiebt Mt h d»ese Angnbe tuf dm Einiug de* Hecre« der Pilgcr io dtc Sladi nach dcr spater verabredcteo Tlirilung 
»dcrsclbcn. 44 

**) Ugl. Iltsl. Salonit. Arrhid. Thomae ap. Srhvvandtner Srrip. Bor. Ung. Tom. III. cap. 24. 

”) Bndava »u Zadrani visili Kriie o mirim grada, da lim naftnom odtirsnu knžnhojnike (Ep. Innoc. lib. V.) 

*°) Toma Arcidiakon SpljeUki (I. c. cap. 25. p. 570.) drugi nam predaje milog lak benog osvojrnja Zadra : „Igitur 
H ubi se Jadrcnsc* viđeni »b ciernlu circumvallari, limuerutil valde, quid consultius agerenl nescicntcs. E vesti u to aulem 
H «ub*equula e«l cladcs nimiae nmrtilitati«, ila ul non tol vtvi et sani ia civitale restarrnt, qui sulHccrenl mortuos sepelire : 
vjarebant miseroniiu cadavera to domibun el in Errlcsiis inhumata, nesriebanl mtserandi civcs, qoid politi« farere, an publica 
hUfTiria proeumrent, «icque facturo est, ul infelii civila«, suoruin pramidti* indefensa, in brcvi el de facili ab hosUbus caperelur 4 *. 

*') Katuna „l'ovjcst kritička Ugarskih, kraljev ali 44 obzirno raijatniva ilobna diela a tom slučaja od Mlećanah aaver- 
•ena. I dotslo Kniobojniri »u naiivali Zadar „urbem tmnsgrrssiom* (Epist Barun um Cruceaig. ad aniv. fidele«, kod Aroolda 
od Lubcrk-a lib. VI. 19. p, 721. i Kectieil de* Itisft. de la France T. XVIII. p. 515. — Kp. Innoc. III. lib. VI. 211 eto.) 44 

*’) Ovako kronika Dandulova (Mura! XII. *1. 222 ): „(‘itn ilaque Jadne Duriš graliam non mereri formidantes, et 
de Kegio (»c. Uungartae) favore conftsi, ci urbe cviverunt.* 4 t*g. Lurin« L c. 

u ) Tako kaže Villehard., te i Mletačke kronike i pisatclji se « njim slažu; no obširnijih I točnijih vieslih daje nam 
drugi napredalelj Vilelma od Tira (Codei fol. 304 kod Villehard. at. 203): „(Juant li roi« de llongrie oy dire que li 
„prlerin qui devoient aler ottlremer avoient sa cilć assisc el sa terre gaslee, si fu moult dolens, et manda a« barons et as 
„pćlcnns qoe ii ne faisoicnt mie bien, che sa terre U gastoient, car ii estoit croisič ausi come ii estoient, »i ne faisoient 
„mie ce que frčres doit faire 4 autre; dont ii les piioit por Deu que ii se levasscnl don sirge, et se ii voloient dou suen, 
vv il lor an donroil grani plantč, et «i iroit avec eau« en la lerre d* outrcmca. II U mandereot qu* ii n ea pooient partir, 
„car ii avoient jurž I' aide de« Veniriens. Dent le manda li roi« 4 I* aposloile, par bon« mesagea, 4 Rome, coment li 
„pelerin qui aloient outremer estoient entrč en »a terre. cl U gastoient et essilloient et «4 ii lor avoit hen# forfait ii lor 
»^mendcroil 4 lor voloolč. Quant U aposloile« oi ce« novele«, ii n* en fu mie liei, ainsi envon nn cardonai pour arome- 
^ster — les q»e ii i««i««enl hor« de la terre dou roi, et »e ii n en i««oienl que ii le* escomrniast. U cardonaus i ala, el le« 
„amoorsta de par I* aposloile, ct ii n* en vostrent rien« faire, ain* pnslrenl la nlč. Donl vini U oardonaa«, ti le« e«comenia 
,.de par I* aposloile. 4 * Takovo odeipljenje Mlcčanah od eerkovnog Urla nasnačeno je a knjiii: Gesta Inaocealii III. cap. 
85. p. 46., gdje pi*atc(j povjeda o kardinalu od Kapue vračajučem »e od Mlclakah „qui litera« mtsil unirersu crurestgnaUs, 
„dutncUu« prohibcns, ne lerras Christianorum infestarent, el nommalim Jadrmm, quam rex Hungariae potsadcbal, qui 
ssuniliter eral crucesignalu* alioquin »ctrenl se anathemati« vinrulo innodatos. El hane inhibilionem et etrommunirationem fecil 
»et« per Abbatem de Locedio certiu« intiman.* loocent potverdi ono odcipfjenje a knjiii poslte poslanoj na Kniobojmke 
(Bahodi «e tiskana u HisL de France t XIX. p. 42^.). Petra« Monaca« (IIi«t Albtg. c. 19. p. 573) piše: »litra* 
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odlučno jim zapovjedjaše, da namab zlo nabavljeni pljen povrate, i da mn se svečano za¬ 
kunu, da će berzo i točno svoje krivnje popraviti. Inocent tu je težko korio Mlečane, što 
su se Isukerstove vojnike usudili na taj opačni i svetogerdni boj nagoniti 4 *). Križari sa 
dostojnom čašću primiše papinsko pismo, te jim biaše žao jako, što su na se cerkovnog 
vladaoca gnjev natjerali, i zato tražili su najprije, da jih biskupi, koji su u vojski bili, od 
griha oproste; a zatim pošalju poslanike k Inocentu u Rim, sa biskupom od S o i s s o n s-a 
na čelu, da ga mole, jeda li bi njim prostio, spovjedajuć, da su se radi težke potribe na ono 
zločinstvo pustili, a da će ne samo povratiti što su nepravedno popljeniti, već da će se 
i žestoko pokoriti. Takova su tverdjenja jošte zakletvom potverdili 45 ) i zapitali napu- 
ćenje q u a 1 i t e r essent de caetero processori (Gest. Innoc. III. c. 
85. p. 47.) 

Kada Inocent primi njihove molbe, ponjekoliko se utaži, no jim odgovori: da 
jim opet podiljuje blagoslov i odpušćenje, s naredbom ipak, da se k Palestini uprave bez 
krećanja na desnu ili na lievu, dopušćajuć jim. da se prebrode ujedno sa Mlečani, kojih 
već biaše od cerkovnog tjela odcipio 46 ). Nadostavljao je Inocent, da došav u Palestinu, 
odluče se od Mlečanah, kad bi ovi u neposluhu napredovali, da se tim izmaknu trjesu, s 
kim je morao Bog pedipsati ovo odverženo pokoljeno; da će jim on isti na pomoć po 
mogućstvu doskočiti; da je Car istočni spravan isto raditi na njihovu korist, a da „kad bi 
jim bilo zakraćeno, što bi za hranu trebovati mogli, dopušćaše jim u tom slučaju samo 
uzeti brašna, gdje ga nadju 47 ) na izgled najsvetijih muževah, a ipak vavek strahom bož¬ 
jim, bez oskvernjenja svoga izkernjega i odlukom, da će tudje povratiti 48 ). 

Papinski listovi, s kimi Papa odciepio biaše Mlečane od cerkovnoga tjela, do 
sada su stojali kod Marquisa od Monferata. Ovaj nehti jih očitovati straha radi, da se 
nebi s njihovim razglasenjem križobojno poduzeće ukinulo. Marquis ipak čim jih primi, od¬ 
mah obznani Papu o toj stvari, te mu napisa knjigu, u kojoj ovako ga nagovaraše: At- 
tendens igitur, immo tenens pro certo, quod eo loco el tempore, lit- 


Domino Pftpa miserabiliter et pravivši me excommunicantur: et ego, qui ibi (sc. Jadrae) eram, testimonium perhibeo 
„vsritatis, quia et litteras vidi et legi, excommtinicationem Apostolicam continentes.* 4 Isto povjeda Godefrid Colon. (Bdhmer 
Fonte* Rer. Germ. Stuttgart 1845. vol. II. p. 336.) „Cum (peregrini) cotidie precunia deficiente, egere inciperent, dux 
„Venetiarum eosdem adiit, pturima munera obtulit, et ad expugnandam quandam civitatem regis Ungariae nomine Jadram. 
„ubi idem cecatus fuerut, invitavit. Qui necessitate inopia compulsi mox cum ilto profecti, civitatem aggrediuntur, et ex- 
„pugnant, ingentem predam inibi repertam inter sc dividunt, et cum maiimis spoliis nimium locupletati recedunt. Quapropter 
„a papa excommunicantur.“ Mletački povjestnici ni rieći o ma kakvom odcipljenju ne imaju. 

Ai ) Ovaj list stoji kod Baluzieva izdanja knj. I. st. 677. (lib. 1. ep. 161.) i poći mije: „Dolemus non modicum etc/ k 
Ugl. Gesta Innoc. III. cap. 86—7. 

4S ) Nahodi se ova zakletva izmedju listovah Inocenta III. obielodanih po Du Theil-u (lib. VI. ep. 99). i ovako 
glasi : „B. Fland. et Hain. L. Blesen. et Clar. et H. S. P. comes, Oddo de Chanliet et W. fntter eius, omnibus, ad quos 
„literae istae pervenerint, salutem in Domino. Notum Beri volumus. quod stiper eo, quod apud Jaderam incurrimus excom- 
„municationem apostolicam vel incurisse nos timemus, tam nos, quam successores nostros sedis apostolicae obligamus, quod 
„ad mandatum ejus satisfactionem curabinius exhibere. Datum apud Jaderam anno domini 1203. mense Aprili/ 4 Ugl. Gesta 
Innoc. c. 87. p. 47. 

**) Kronika Halberstadt-ska točno opisuje ovaj papinski list: „Si vero Veneti beneficium parvi penderent absolutionis, 
„nihilominus tamen ipsis communicandum foret, quoniam pcregrinis, in navibus Venetorum tanquam in eorum domiciliis 
„habentibus, sententia eiconimunicationis in Venetos tanquam in patresfamilias lata in peregrinoram tanquam in piorum 
,familiam non transiret/ 4 

**) Tako i Gtinther st 10. Ovo nam izrazuje duh vremena i ondašnju politiku rimskog stola. Ugl. Fleury. Povjest 
Cerkovna knj. LXXV. 

4T ) Malo poslie ovako ti je Inocent nadgovarao križobojnike u sljedećem listu: (lib. V. ep. 162): „Lice! autem super 
hoc primus non modicum conturbati, ga uđem us tamen in Domino, quod culpam vestraiu cognoscitis, et eam proponitis per 
paenitentiam espiare; sicut venerabilis frater noster Suessionensis episcopus, et alii qui venerunt, estenuarint eicessum, 
noluerunt tamen, quia non poterant contumaciter excusare. Intelleximus namque per eos, quod, nota inducti propria volun- 
tate, sed quasi quadam necessitate coacti, ad expugnationem Jaderae processistis; licet hoc tantae crudelitatis audaciam 
non excuset, cum in hujusmodi necessitate induxeritis vosmetipsos ^c. 4h 
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terae vestrae nul lateoas posseni ostendi, qain stat im noster dissol- 
veretur exercitus ... reminisce otes de consilio veslro, multa dissi- 
mulanda pro loco et tempore ... consilium habui litteras i 11 a s ad 
tempussupprimendas, donecmaDdatumvestrumatqne consilium 
iterata perciperemjussione. I Papa mu biaše odgovorio, te priporućojuć mu, 
da se o Carigradskih stvarib ponipošlo ne brine, zapovjedi mu, da očituje Mlečanom nje¬ 
gove prednjašnje listove: ne autem culpa Ducis et populi Venetorum in poe- 
nam vestram redundet, volumus et mandamus, ut litteras nostras, quas 
assignandas duxerimus, et quae apud vos esse noscuntur, assignari 
faciatis eisdem, ne ipsi excusationem in peccatis assuroant (Ad Vilie— 
hard. Notae. pag. 265.). 

Križobojnici primiše sada zapoviedi papinske kao javni dokaz očinske blagosti, te 
za to opet iz Zadra odpraviše poslunike u Rim s pismenom zakletvom, da će virno i 
sveto odsele postupali. S druge strane Dandul, koi si već u pamet zasiekao biaše, s de¬ 
snicom križarah jošte do drugih osvelah dotjerati, seržbeno proćita Inocentovu knjigu, i 

ne samo da se nehti papinskoj odluci poklonit * 9 ), već se stavi da što boljo može i osigura 

plod svoje kervoločne pobiede. te zapovjedi, da se sve na okolo do goleme zemlje ra¬ 
zore zidine Zadarskoga grada 50 ). Tuko padne ova tvcrdja, prem da biaše onda pod zašti¬ 
tom kriiom već bilieženoga kralja, u punom pravu svoje slobode, uz perkos stroge zapo¬ 
vjedi Inocenla III., kao žertva zavidljive, zlobne i prekorne politike. 

U to se križobojnici spravljahu, da se na put stave čim prije, no eto doletiše u 

Zadar poslanici rimskog kralja Filipa Svevskog, da, kd što se biaše badava pokušalo od 

Aleksijevih u Mletcih prije odlazka, traže jeda li bi mogli navesti sada križobojnikc, da pohite 
do Carigrada i povrate na carsko prislulje Aleksija skoro od svoga strica poćcrona 5 '). 
Ovi stadoše odmah, da svakojakimi obećanji naklone vojvode na takovo poduzeće. Dan- 
dul je već bio gotov, da sebe i svoju vlast Aleksijevim žcljum posveti. Težko mu je na 
sercu ležalo. da se si>og svojih osobitih stvarih Gerkoro osveti, a s druge strano prem 
dobro je uvidjao, od kolike bi koristi bilo za svoju otaćbinu, kad bi se ova u onizih pokrajinah 
slavno namjestila, i tuko izpeljala Pisnnco i Genuveze, koji su se u istoku onda na nje¬ 
zinu štetu jako tergovanjem podizali 51 ). U vieću s tog razloga sakupljenom opirahu se 

**) Gesti Innoc. III. r. #6. p. 47: „Venrli vero tanquam qui gloriantur, cum mile fccerinl, et evultenl io rebus 
petsiiuit, nec ad pcnitcntiam agendam, ner ad indulgentiam implorandam volueront «liquatenus iorlinari." 

s# ) Piše Villehard. *1. 33-4. ,,A I* etidernein dc Pasques, quant le» nfs furenl ehargirs, se logičrent li pelenn dehors 
U ville »eur le port: et li Vrnioen firenl abatre de Jadrrs les murs et les tors.** — Tom. Arkid. (1. c. p. 571.) još točnije: 
.,I)ie aulem Sancti Chrjsogoni, qui apud illos releberrimus hahebatur, divina ultio patuit stiper illos: nam Venrli de valtbus 
egressi ratervatim in civitatrm irruerunt, quam in moniriito raptam, et aliquando hospitatam, in receptu, tolam in solitudinem 
redegrrunt Diruerunt cniin onines muros cjus, et turres per rimilum, et universa* domo* intrinsccus, ml, nisi solas Ecclr- 
sias relinqurntes: inde autrm rcredens omnts illa rla*sium inultitudo. perrevit Constanlinopolim, et repit eam.“ Inorent III. 
u listu 161 knjige V. nadodaie: „Venrli ergo in occulis vestri* subverterunt muros nvilaU* riusdrm (sr. Jadne) spoliaverunt 
errlcsias, edtfioa drstruverunt.** C jednoj povelji od 1207 kod Luria (De Beg. Dahn. ap. Schvvand. III. 24#) stoji: „mstan- 
tibtii diebus dolorum, ia qmbus ovita* Jadra solotenus prostrnta e*t “ A ista Dandulova kronika tverdi, da „ronsilio totiu* 
populi Vencti tune praesentis** bi odlučeno, da se izostavi Zadar ,,de*olatam. M Ova svjedočenja opnvdala bi izraz prednjeg 
izdanja Villehardoinovc knjige u točki zgor izvedenoj, gdje glasi: ,,el Ii Veninen firenl ahattre la ville, le murs, et les 

lour*.“ Vilrlnt od Tira ipak vrli ,.!i Vcnisien firenl ahattre les murs de la ville, et puis enlrrrent es nčs. 

*') God. 11143. lsak Andjeo Car istočni bi svergnut s vladanja od svoga brata Aleiija, i sa sinom Aleiijom baern u 
tamnicu. S ove ubigne sin Alciij i ode u zapad, da kupi vojaku proti ujaku i oslobodi oca. Pokusa sreču kod svib dvorab, 
bili mu na pomoč došli, te i kod Filipa Svevskog rimskog kralja, zeta mu, i kod Rimskog Pape ; dali svugdije u za I ud 
(Ep. Jnn. III. 673). 

**) „La si ori a, ptše Sagredo, (Vcnezia e le sue lagune Vol. 1. par. I. p. 42.), „s’tmhma innanzi a! Randolo 
ma per que*to non perdona alla turpczza dri patio; animira qur!la vittoria, ma non puA ne deve lodarla.* 4 I glumaza Mle¬ 
tačka naše dobi, Copprlletti (St. di Ven. II. 134.) u njekotn mahu bistrovidja veli, da Dandnl ,,a slromento dclla vendetta 

sua e dcllo stato srppe far servire i rrociati, nell'aito stesso, rb’ egli mercanteggiava tl Iragitto in Terrasanta, e pateggiava 
sulla divisione dd botunu ooo aneora ci»n*rguito.“ Joi točnije Nicelas (Vila Alets. Com. 11 b. III. p. 347): „Vrnctos quidem 
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osobito sprotiva Aleksiju ponajbolji od križarah. a Dandol na berzu ruka ipak iznadje na¬ 
čina, da na svojn veći dio njih privergne, koi se pusti navlastito obsinuti s prilikom, da 
se tim može iznova istočna sa zapadnom cerkvom sjediniti, kd što je Aleksij uprav nješto 
prije istom Papi, no badava, obećavao. Bude dakle odlučeno, da se naprešno izpravi voj¬ 
ska, da putuje k Carigradu 53 ). Dočuv Inocent III. tu odluku, udilj težko i seržbeno s li¬ 
stovi ukori križobojnike, da jih na odlučni put navede 54 ), no uz ovo dodje isti Aleksij iz 
Mletakah u Zadar, i potverdivši pismeno obećanja skoro učinjena od kraljevih poslanikah, 
s opisom svojih nesrećah i očevih tako uzgrija i razjari križare , da malo ne sve skloni 
na svoje želje. 

Petnaestoga svibnja god. 1303 dignu se sa vojskom brodovi iz Zadarske luke i 
napru jedra put Kerfa 55 ). 


saepe pactis et conventis violatis, pecunia mulctaverunt (sc. ministri Alevii) et vactigal ab eorum navibus exegenmt . . . . 
Caeterum Veneti nntiquo Bontano foedere prolato, suam dignitatera ad Pisanos translatam esse aegre ferentes, a Bomanis 
paulatim alieuati, se vicissim nostris per occasionem aegre facturos ostendebant, praesertim cura Alexius, per avaritiara cc. 
auri minas, quae debito XV. cenlenariorum auri adhuc deerunt, non solveret, quos Manuel, cum Venetorum bona publicanset 
so pensurura pepigerat. Neque minimum malum erat dnx Venetorum Enrieus Dandulus, homo caecus ille quidcm et 
capularis, sed Bomanis infertissituus et insidiosissimus, ut callidilate singulari, ita arrogantia immensa. ut se prudentem 
prudentissimum appellaret, et gloriolae omnes superaret. Is vitain šibi mortetn accerbiorem fore putabat, nisi genti suae facta* 
a Bomanis contumelias ulcisceretur. 1 * 

SJ ) Villehard. st. 31. «,Einsi fu faite le convenance et otroie, et furent les chartres baillies, et U termes mis qnant li 
valles de Constantinoblc venroit, et ce fu A la quinsaine apres Pasques Wk . 

5< ) Gest. Innoc. III. cap. 89. p. 50—51. — Ep. Inn. III. Baron. an. 1203. Baynald an. 1203. §. 13. S ovoga te jesna 
izilazi bezočnost Dan. Medakovića, kad izmed ono golema kala tako zvane povjestnice serbskoga nara da, i ovu 

laž umeće: Aa BjacT cBoio pa 3 npocTpaHH, nocjao « h Ilana liHOKCHTHe Bja4aoue EBpone, 
Kao cBoe cjyre, 4 a Uapnrpaj 0 TMy 04 Tpna 11 4a Tano ciuom BjacT HtroBy tbmo yTBp 4 e. 
(1. 179.) 

5S ) Villehard. st. 34 kaže: „vint Alexis... el ii fu receus a moult grant houeur... ensi se dćpartirent du post/ 4 
Kronika Halberstadska st. 144 hoće, da su križobojnici od Zadra odstupili 15. svibnja (idibus Maii). 


Pogrješke na osmoj strani. 

Namjesti opazku 25 uz točku traćega redka ; onda 
Broju 25 odgovora opazka 26 
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